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 الباب الاول

 مقدمة

 خلفية البحث . أ

 يةشيئا جديدا في حضارة الإنسانلم يعد عمل التًجمة 

 في الزمان القديم منذ كون التًجمة سائعةيدكن ان تن. الآ

التًجمة و  لاحالإصط إقتًاض في موجودة، نيةنساالإضاراة الح

يعتقيد ىذا التًجمة التعبتَية. داخل اللغة والتًجمة خارج اللغة و 

في  عام 16666إلى  6666 بتوجيد أقدام القاموس حول

 1.الشرق الأوسط في مدينة إلبا كونا

مشهورا في  على اتصالات لغة مقاطعة التًجمة تكان

التواصل العلمي بسوء الفهم بتُ  . سأعاقيالأن الدنيا

اللغة وكذالك اللغة العربية و الإتصالات بدون التًجمة. 
                                                             

1
. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia  (Bandung: 

PT Rosdakarya tahun 2011), cet1,  p.1 
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لأنها من اللغة الطقسية اللتي  ةكون التًجمة مهم  تالاندونيسية، 

 2.سياينر من إندو م في الإسلام الذي يتبيعها أكثمه

على أما بالنسبة لدشكلة التًجمة الرئيسية ىي الحصول 

الذي بتُ النص الدصدر  والمحتوى(الشكل )من حيث التكافؤ 

إذا   التًجممة.عن عملية الناتج  سيتمم ترجمة بنص الدستهدف

أن يحتفظ لنموذج، فيجب تكافؤ الا يدكن الحصول على كان 

  3.تكافؤ المحتوى

على الدتًجم ويضيف كلمة للحصول يزيل  غالبا،

ذالك، . ومع الدستهدفلغة لغة الدصدر و بتُ مكافئ مناسب 

الرسالة التًجمة الحالية بدون تجاىل إجراءات في فإنو يظل 

ة تغيتَات لغويأختَا، شهد نص التًجمة ة الدصدر. الرئيسية للغ

 من النصل الأصلي.
                                                             

2
. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan…, p2  

3  Emzir, Teori dan Pengajaran Penerjemahan, (Jakarta : Rajawali 

Pers, 2015), cet ke 1, p.21 
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ىذه العملية من  John Catfordجون كاتفورد يدعى 

 Aفي كتابو  "Translation Shift" التغيتَات اللغوي بأنها 

Theory Linguistic of Translation .(1965.)   أن يدكن

الشكل والكلمة مستوى على  التًجمةىذا  يحدث تغيتَا

في بنية التحول بسبب الإختلافات والدلالات. يحدث ىذا 

 الذدف.لغة الدصدر ولغة بتُ اللغة 

ذان يحدثان على مستوى التًجمة ال التكافؤ وتغيتَات

مزيج من كلمتتُ لذا . عبارة ىي الكلمة واحد منها ىي العبارة

العبارة بأنها بردة يعر ف ابن  معان جديد.لستلفة وتشكل معان 

إبن بردة في   وقالالجملة. تصبح قبل أن كلمتتُ  مزيج من

يساوي العبارة في علم النحوى واحد منو التًكيب ، كتابو

  4الإضافي.

                                                             
4 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan 

Menerjemah Teks Arab (Yogyakarta: Tiara Wacana.2004), cet ke 1,  p76
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 ةالإضافتتكون من ىو عبارة التي التًكيب الإضافي 

، مثل )إضافية أو ما ىو يديل(والدضاف إليو  )الكلمة الددعومة(

وقد تم نفس الرأي في  persoalan hati.5شؤون القلوب بمعتٌ 

جامع الدروس العربية أن التًكيب الإضافي ىو ما ترك ب  كتاب

 الدضاف والدضاف إليو.من 

أن يحدث سوء الفهم يدكن لا تتم تحول التًجمة فقط،  

اللغة أكثر وتذوق بسبب نقص كفاءة الدتًجم في لغة الدصدر، 

من الخيال، مستوى عال وعلى لغة الأمو، في التًجمة  الدهيمنة

 6.يتستٍ للجسم لشا يجعل كثتَا من اللغة الأصليةحتى 

واحد منهم ىي رواية "ليالي تركستان" لنجيب كيلاني 

بموضوع قصة التاريخية عن بلد الاسلام في أجزاء من الصتُ. 

 1989ترجم مصطفى لزدامي الرواية باللغة الاندونيسية السنة 

                                                             
 5

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah… p76-79 
 6

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah… p3 
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في ولكن  Pustaka Mantiq.7 من  Solo م الذي قد ينشر في 

ى مرة أخر  Shocheh Muhammad م ترجمتها  2611سنة 

 IHWAHونشره  "Para Mujahid Cinta"بموضوع لستلف ىو 

PUBLISHING HOUSE 8.في جاكرتا  

"ليالي تركستان"  Shocheh Muhammadترجم 

. إذا ترجمت حرفيا فمعناه  "Para Mujahid Cinta"على

"malam- malam di negeri Turkistan" ترجمة الرواية يدل .

على ترجمة بالتصر ف، حتى صار نتيجة ترجمة النص )الرواية( 

 لستلفا قليلا، إذا كان مراجع من قواعد اللغة العربية. 

 ليالي تركستانالأمثلة: 

 Para Mujahid Cintaالتًجمة:

                                                             
7
 Mustafa Mahdamy, Turkistan Negeri Islam Yang Hilang, (Solo: 

Pustaka Mantiq, 1989) 
8

Shocheh Muhammad, Para Mujahid Cinta, (Jakarta: IHWAH 

PUBLISHING HOUSE.2011), cet 1
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 لغةقواعد  الناحية من رؤيتها تمت إذا التًجمةتلك 

 قواعد معتٌ قواعد تنتهك الدستهدف لغة ترجمة فإن ، الدصدر

التًكيب  شكل ىي تركستان ليالي كلمة لأن. الدصدر اللغة

 Para Mujahid"كلمة   ".تركستان في ليالي" يعتٍ الذي الإضافي

Cinta" من يتضح كما ةيالحر  التًجمة شكل يعادل ما ىو 

  .الأصلي الدعتٌ عن جدا بعيدة التًجمات

 تكافؤ في وخاصة ، التًجمة في الاختلافات إلى واستنادا

 في التحريرية والتًجمة التحريرية التًجمة في الدستخدمة العبارات

 أساس على النصتُ تحليل الباحثون حاول ، الروايات ترجمة

 .والدناسبة الدقيقة التًجمة نظرية

 أسئلة البحث . ب
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ثم يدكن ان يعرف  بتٌ توضيح على خلفية البحث السابق،

  كلة يعتٍ: الدشكلة لتحليل. الدش

 رواية ليالي تركستانترجمة التًجمة في  كيف كان تكافؤ .1

 لنجيب كيلاني؟

 ليالي تركستان في ترجمة رواية تًجمةكيف كانت تغيتَات ال .2

 لنجيب كيلاني؟

 و فوائده البحثأغراض  ج.

لتعريف كيف كان تكافؤ التًجمة في ترجمة رواية ليالي  .1

 لنجيب كيلاني. تركستان

كيف كانت تغيتَات التًجمة في ترجمة رواية ليالي لتعريف   .2

 لنجيب كيلاني.تركستان 

يجعل لن حتى البحث  ان يفيد للبحث في أشياء خاص يتمتٌو   

 يعتٍ:  البحثأم ا فوائد  فقط، خاصة للأخر. ةالدراجع للباخث
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العربي  دابالبصتَة للأو  البحث الدعرفة يفيد ان يتمتٌ  .1

اللغة بتُ اللغة العربية و  التحليل الدقارن والخبتَة الحديث

 نظرية التًجمة.وخاصة  ة سنيبالنظرية أل نيسيةالإندو 

ومراجع إضافية للأكديديتُ  معلوماتيوافر ان  يتمتٌ .2

و لتعليم الأداب في مادة علم اللغة اللغة و لطلا ب  خاصة

 يدد  تحليل اللغة الأجنبية.

لرال اللغة على البحث القادم خاصة الدراجع ليجعل  .3

 العربية.

 

 

 التحقيق المكتبي .د
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الدقارنة بتُ حتاج إلى فت الدستوى البحث تحقيقال ةالباحثبعد  

من البحث  ةالدكتبي الباحثالتحقيق نتائج  ىذاو ، البحث السابق

 :بقالسا

"القي م  ةالدوضوعالذي كتبتو أليفة رشيدة على  البحث الأول 

" لنجيب كيلاني: تحليلية أدبي ة" في "ليالي تركستان الوطنية في رواية

  9.م 2614يا سنة االإسلامية الحكومية سوراب ن أمبيلاسونجامعة 

"العناصر بالدوضوع  تبتو لزمد أدحيا منو يرالذي ك بحث الثانيال 

 كيلاني: دراسة تحليلية داخلية"  لنجيب ليالي تركستانالداخلية في رواية 

  16.م 2611سورابيا سنة الإسلامية الحكومية ن أمبيل اسون جامعةفي 

                                                             
9
Achmad Zaidun, "Kesusastraan Sastra Arab" Digital Library UIN 

Sunan Ampel, Surabaya, 12 Feb., 2015., 08: 16. 

http://digilib.uinsby.ac.id/id/eprint/733 (diakses pada 7 juni 2017) 
10

Kesusastraan Islam, Novel, Digital Library UIN Sunan Ampel, 

Surabaya, 09 Dec., 2011. http://digilib.uinsby.ac.id/id/eprint/9191 (diakses 

pada 7 juni 2017) 

http://digilib.uinsby.ac.id/id/eprint/733
http://digilib.uinsby.ac.id/id/eprint/9191
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"التمطل  ةالدوضوعالذي كتبتو قر ة أعيون على  البحث الثالث 

ة تحليلية في ما الرواية ليالي تركستان لنجيب كيلاني )دراسو مة في الدقو 

 كاليجاكا الإسلامية الحكومية  في جامعة سونان بعد الإستعمارية(" 

 11. م 2614سنة 

واية لو كنت طتَا لسلمان بالدوضوع "ترجمة الر  البحث الرابع 

قسم اللغة العربية و سة نقد التًجمة( لأزي كارسنا أدي برتا العودة )درا

في جامعة سلطان مولانا حسن كلية أصول الدين و الآداب الأدبها  

في  تًجمةالالتحليل عن . م 2617الإسلامية الحكومية بنتن سنة الدين 

  التًجمة.النظرية نقد بالرواية 

لبحث ابالدقارنة  ةالباحث تإستعرض، أربعة البحوثبناء على  

 ما يلي:في ،تحليلهاالتي س

                                                             
11

Uki Sukiman, "Kesusastraan Arab" Digital Library UIN Sunan 

Kalijaga, Yogyakarta, 21 jan., 2015 01:41. http://digilib.uin-

suka.ac.id/id/eprint/15261 (diakses pada 8 juni 2017)  

http://digilib.uin-suka.ac.id/id/eprint/15261
http://digilib.uin-suka.ac.id/id/eprint/15261
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، تحليلغراض الرواية ليالي تركستان لأ واعلج ة البحوثثلاث .1

 التحليل بتُ البحث الآن.  فرق الطريقة و  ويستخدمون

 فرق بتُيدتلك الباحث غرض البحث البحث الرابع  .2

على  النظرية الدستويةيستخدم الباحث البحث الآن، و 

 البحث الآن.

ترجمتها رواية ليالي تركستان و  ةالباحث تحليلفي ىذا البحث،  .3

 بالنظرية نقد   التًجمة.

 

 

 البحث . منهجه

النوعية، وىي الطريقة التي ينتج طريقة اليستخدم ىذا البحث   

أن طريقة  Creswell يقول كريسويل عنها عرضها في شكل رواية.
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 ظاىرة مركزية. طريقة أو بحث لاستكشاف وفهمالبحث النوعي ىي 

  12الغرض من ىذا البحث ىو اكتساب فهم عام لظاىرة إجتماعية.

إعداد أساليب البحث النوعي في ىذه  أما بالنسبة لخطوات 

 البحث فهي على النحو التالي:

 جمع البيانات .1

 متنوعةالدراجع  مع الباحثةلة، تجفي ىذه الدرح

 وتستخدم .فعلاذات الصلة بالبحث  والنظاريات

ىذا البحث في  يقسموالذي  در البياناتمصالباحثة 

در ن، وهما مصدر البيانات الأولية ومصإلى لرموعتا

ىو البيانات  مصدر البيانات الأولية البيانات الثنوية.

                                                             
12

Raco, Metode Penelitian Kualitatif, Jenis Karakteristik dan 

Keunggulannya (Jakarta: Grasindo, 2010),  p.13 
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مصدر و  جع رئيسي في البحث.ار لد ةالباحثالدستخدمة   

 13الثنوية ىو الدصدر الثاني في البحث.البيانات 

كل    الدراسة ىذهفي   موضوع كان ، الدراسة ىذه في

 وترجمتهاليالي تركستان  رواية في التًكيب الإضافي عبارة

 ىو الدراسة في ىذه والأغراض. الإندونيسية باللغة

 ليالي تركستان. رواية ترجمة في التًجمة لوتحو  التكافؤ

التًكيب  الجمل كل ىي الدراسة ىذه في البيانات

 التًجمة تحول من وتضمنت التي المحادثة ةجملفي الإضافي 

 الدصدرتستخدم الباحثة رواية ليالي تركستان.  ترجمة في

 "Para Mujahid Cinta"التًجمة رواية الأولية لبياناتا

 البيانات مصادروتستخدم . كايلياني لصيب للمخرج

                                                             
13

Muhammad, Metode Penelitian Bahasa, (Yogyakarta: Ar- Ruzz 

Media, 2016), cet.3,  p.221  
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 نقد التًجمة النظرية الكتب ىي الدراسة ىذه في الثانوية

 .بالبحث الدتعلقة

 تحليل البيانات .2

 نقد نظرية الباحثة تاستخدم ، الدراسة ىذه في

 شرحت سوف. الوصفي التحليل طريقة مع التًجمة

 الإندونيسية إلى العربية ترجمة صغة أن كيفة  الباحث

 في التًجمة أساليب مع التًجمة لوتحو  التكافؤ وكيف

 .التًجمة نظرية

 

 

 طاا  النرر الإ .و

سنة  Kamus Besar Bahasa Indonesia" (KBBI)"قاموس في  

لخبر أو نقلو من لغة الى وجد تعريف التًجمة وىي نسخ ا، 1999
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يعتٍ ترجمة بمعتٌ اللغة العربية، نفسها ينسب إلى كلمة التًجمة أخرى. و 

الشرح الدماثل  إلى أخرى.الدعتٌ من لغة تحويل بلغة أخرى أو شرح الخبر 

يعتٍ  "Oxford Advenced Learne's Dictionary" في قاموسأيضا يوجد 

 translation is the process of changing something that" هي التًجنة 

is written or spoken into another language"  أو عملية تغتَ  الشيئ

 14إلى لغة أخرى.شفويا كان أو كتابيا 

 a text"التًجمة ىي  Petrus Danielus دانييلوسرأى فيتًوس  

written in a well- known language wich refers to and represent a 

text in a language wich is not as well known".   في( Lafevere, 

 تشتَ إلىلو معان متعددة يدكن أن  Translationكلمة (. 1: 1992

والدنتج ىو النص الدتًجم والعملية ىي عملية إنتاج ترجمة  الدوضوع العام،

 15تسمى التًجمة. 

                                                             
14

Zaka Al Farisi, Pedoman…, p.21 
  

15
Emzir, Teori dan Pengajaran Penerjemahan (Jakarta: Rajawali 

Pers), p.12 
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تقس م  (Munday, 1002 :5 في) Jakobson جاكوبسونرأى  

 لي:ما ية إلى ثلاثة أجزاء، كما فيالتًجم

يعتٍ ، (intralingual translation)اللغة التًجمة داخل  .3

 اللغة الدستوية.التًجمة في 

يعتٍ ، (interlingual translation) اللغةخارج التًجمة  .4

 اللغة إلى اللغة أخرى.التًجمة 

يعتٍ ، (intersemiotic translation)التًجمة التعبتَية  .5

 16.التًجمة إلى صورة كالأفهام و الدوسيقى والتصويرات

الذي ينظرىا  أجزاءإلى ينقسم التًجمة ، الشرح كتاب الأخرى

التًجمة و ، (litereter)من الطريقة الدستخدمة، يعتٍ التًجمة حرفية 

، (direct translation) ، والتًجمة فورية(free translation) فبتصر  

تتكو ن العناصر في التًجمة . (oblique translation) التًجمة التحضتَيةو 

                                                             
16

Zaka Al Farisi, Pedoman..., p.22 
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ما و  (ide atau pesan) والفكرة (BT) ولغة النقل (BS) غة الأصللمن 

 17.(padanan) يعادلذا

لغة الأصل  لا تهتم بالقواعد النحويةىي ترجمة ف بتصر   التًجمة

 لا توجد، في الحقيقةولكن  تباره الاتجاه الرئيسي.مع نقل الدعتٌ باع

تحدث  قواعد لغة الأصل. تماما بغض النظر عن التًجمة بتصروف

 18عادة بتُ لغتتُ ىامتتُ. التًجمة شبو التفستَية

في مراحل ، ىناك ثلاث Nida  (1969 :484)وقال ندا 

في مرحلة  إعادة الذيكلية.التًجمة وىي التحليل والتحويل و عملية 

اللغة الأصل إلى أشكال بسيطة الدتًجم بتحليل رسالة  الأولى، يقوم

الدتًجم يقوم الدرحلة الثانية، و  البنية الأساسية.للغاية تناسب  واضحةو 

                                                             
17

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan…, p.10- 18 
18

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan…, p.17 
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ترتيب الأختَة، إعادة رحلة الد بنقل الرسائل على الدستوى الأساسي.

  19على الدستوى الأنسب للقارئ. تلك الرسائل في اللغة الدستهدف

 :النحو التاليعلى فهي  ،طار ىذا البحثأما بالنسبة لإ
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Emzir, Teori dan Pengajaran…, p12 

 ليالي تركستان

 نظرية نقد التًجمة

ترجمة رواية ليالي 
 تركستان

 أمثلة البحث:

 التًجمة افؤتك.1
 تغيتَات التًجمة.2
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  كتابةنرام ال ز.

، فينقسم البحث إلى أربعة نيل حاصل البحث الدقصودل 

 ىي كما يلى:و ، أبواب

التي في ىذا الباب مقدمة، قد م :   الباب الأول .1

أغراض حث، و وتحديد الب البحث،خلفية  تشتمل على

الإطار النظري، ومنهج والتحقيق الدكتبي و  البحث

 نظام البحث.البحث، و 

 نتائج البحث
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في ىذا الباب نظرية التًجمة، قد م  :  الباب الثاني .2

 إستخدامها على التي نظرية التًجمة الصورة فكرية عن 

 .البحثىذا 

رواية  في ترجمة التًجمة تكافؤتحليل :   الباب الثالث .3

 كيلاني، قد م في ىذا الباب عنليالي تركستان لنجيب  

   نقد التًجمة.الرواية بنظرية التًجمة  تكافؤ

قد م في ىذا  ،تغيتَات التًجمةتحليل :   الباب الرابع .4

لنجيب   ليالي تركستانرواية ترجمة في تغيتَات الباب عن 

  كيلاني.

الخاتمة، ويشمل على النتائج  : الباب الخامس .5

 والاقتًاحات.


